CHAPTER.: VI

SWAMINARAYANA
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As it gets clear cﬁ'om the discussion in earlier chapter that
sectarian’ writings can play significant role in continuing the
flow of endeavors in writing, although it may be in a different
fc;rm and language. Earlier we have seen that Sanskrit books
written by priests and preachers of the Bauddha, the Jain, and
the Vaifnava sects located in the Bhartich region may claim a
share in the development of Sanskrit Iiferature.’ Then followed a
kind of writing that offered interprétation preferably in the
people’s language, i.e. Gujarati, through translation or
explanation. Such kind of writing attempted to erect a bridge
i)étween the sublime of the Vedic and Upanishad knowledge
and the understanding of the common mass. It was aimed at
generating awareness to good living and thinking that makes the
society healthy and positive. It was a time when flow of such
writing was encrmous. The Svaminarayana sect too involved in
endeavours of such kinds.

One notable person of the sect was Dindnatha Bhatta
who lived in Bharuch around the year 1870. He is among
eminent Sanskrit scholars belonging to the Svaminarayana sect.
Born at Amoda town in a caste called Raikva he earned

recognisition and honour from Sahajananda Mahar3ja, the
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founder of the sect. With his help and support, he wrote number
of books like §ik§apatri, etc. that were found worthy of keeping
in the store of knowledge by good people. He also formed the
Uddhava sect and displayed his brilliance. He also wrote the
Dakora Mahatmya. These two books are mentioned in his name
in the essay titled “Jfiandipa'”.

The book, &ikéapatri is a basic book of the -
S\;ﬁminﬁrﬁyar.la Sect. It contains in the form of letters the
principles and duties that the founder, Sahajananda Svami
preached to his followers and the followers are supposed to
p-ractice them with utmost devotion. The look is in Sanskrit and

<

if contains 212 shlokas. All the shlokas are in tﬁg_ ‘anushtun’
metre, while the last concluding stanza is in he ‘Upajati’ metre.
The book prescribes various norms of good behavior, decency,
holding the marks of the sect, the method of daily work that a
noble person should follow the philosophical doctrines of the
sect, the preacher, the duties of a preacher’s wife, duties of
married people, etc.

There prevails a controversy about the writer of the
Sik$apatri. One o;)inion séates that Bhagavan Svaminarayan did

not write the book. He just preached the principles. His disciple
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namely $atainandmuni prepared a transcript of the preaching’s in

Sanskrit stanzas. Some other believes that Bhagavana
Svaminarayana wrote the §ik$apatri originally in the Prakrt
language and éatina;ndmuni then translated it into. Sanskrit’.
Some other believes that Dinanatha Bhatta was the one to
formulate the preaching into Sanskrit stanzas. Among these
controversial opinions, there is also one opinion that says that
the name of the “Shatananda’ was indeed a literary narhe of
Dinanatha Bhatta’. Kiforilal Maéravald too confirms
D‘i"ninﬁﬁh‘a Bhatia as a writer of the §ikéapatri *, Kisorilal
informs that in ordér to defect other scholars in discourse
Bhagavana Svaminarayana commanded all the hermits of his
sect to learn Sanskrit. The result was that the sect could give out
number of posts, scholars of Vedanta, justice, commentators on
the scriptures who wrote in Sanskrit. At that time, Dinanatha
Bhatta was highly reputed in the field and Svami Sahajananda
~engaged him to write books in Sanskrit.

Dinanatha Bhatta infect wrote a voluminous book in
Sanskrit namely, Satsangijivana. Kishorildl believes that the
book was written by one sage namely $atanandmuni. But no

clear evidence is available to support the belief > “gikéapatri” is
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the 44" canto in the fourth chapter of the book. Sahajananda
Svami puf into it the essence of the tenth and the fifth cantos of
the Bhagavat Puran that he delivered to his disciples during his
stay at Vadilal. As mentioned in the stanza 211, the book was
written in 1882 and about eight copies were made and
distributed among the followers of the sect. Whereas the book
Satsangijivana was ‘written in 1885-86. It means that the
—éikéﬁpatri was first produced independently in Gujarat by Svami
Sahajananda and Dinanatha Bhatta must have translated in
Sanskrit and incorporated it in the book, Sz;tsangijivana that
narrates the life sketch of Sahajananda Svami. The book
acquires a prime status in the literature of the Svaminarayana
Sect.
The book is written in Sanskrit. It has five chapters and
319 cantos. It narrates the life story of Sahajananda Svami
since his birth to the point when he received a sacred vow from
his guru Shri Ramananda Svami. The book also informs about
different celebrations of the sect and various temples that were
erected at Ahmedabada, Bhuj, Vadatala and Dholera together

with ritualistic installation of the Lords’ idols.
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This single book calls for our attention by the very fact
that it stays among recent Sanskrit writings. It may have very
little literacy mints or may lack creativity. But it does continue
the tradition of writing in Sanskrit. It doe's work to cultivate
people’s taste in Sanskrit. It does work to cultivaie people’s
taste in Sanskrit. Through references to various sculptures the
Vedas, the Upainishads,ﬂ the Mahﬁbﬁéirat, the Bhé’{gvata Gita Qvith
an interpretation of Shrimada Raminujacarya, the
Skandapurﬁga, the Vidurniti, the Y3jfivalkya stuti, etc. it does
like a common reader to a great treasure of §anskrit knowledge
and literature and cultivate among people ;:ﬁriosity tc know and
think about-great knowledge in Sanskrit.

All this was being done when the Indian culture and

civilization was passing through severe crisis under the foreign
influences and there was a dire need to revive people’s interest
in the cultural heritage that is store in Sanskrit literature. Thus,
the value of the book by Dinanath Bhatt may be ascertained in
this light.

Work of Dinanath Bhatt
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